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OHOMACTUYHIV KOMIIOHEHT ¥ CKJAJI AHIVIIVICBKENX ®PA3EOQJIOITYHIX
OJVHUIb TA M1OT'0 BIATBOPEHHSA B YKPATHCLKOMY IEPERJA/I

Kopuepa 3.M., lllyminpra €.B.
Hamionanbanit TexHIYHMI yHIBepcuTeT YKpainnu
«KniBcwrmit nomitexuivamit incturyt imeni Iropa Cikopcbproro»

CraTTsa npucBAYeHa BUCBITJIEHHIO 0cOO/MBOCTEl (DYHKIIIOHYBAaHHA OHOMACTMYHUX KOMIIOHEHTIB y (hpaseoJoriu-
HIUX OJMHMIIAX CydacHOI aHrmiiicbkoi MoBu. IIpoaHasizoBaHO PoOJIb OHIMIB Ta HaBeJEHO TUIIOJIOTiII0O OHOMACTUYHIX
dpaszeosorizmiB. Takox posraAHyTi mpobseMu rmepeksagy 3a3HadeHol JieKcudHOI kareropii. ¥ pesyJsbrati aHa-
Ji3y mepekjany ppaseosoriamMiB 0yJI0 BUAIIEHO HIICTh OCHOBHMX CIOCOOIB IXHBOTO IepekJany 3acobaMu yKpa-
iHcbKOI MOBHM. 3POOJIEHO BYCHOBOK, II[0 OHOMAaCTMYHNII CKJIAJHMK IIOBHICTIO 30epiraeTbca Jmille Impu mepeKiasi

dpaszeoJiorisamie 3 mMipoHiMamMM.

Knrodosi cioBa: ppaseosioriuni oAMHMIN, OHOMACTMYHMIT KOMIIOHEHT, IIePeKJaJ, CIIoco0M Iepekjany, (hOHOBa

inpopmarris.

HOCTaHOBKa npobaemu. CyuacHi riaobai-
3aIfiifHi IpoIjecy CIPUAITH TICHIN CHiBII-
pami Misk HapoJaMy B €KOHOMIYHOMY, IIOJIITUYHO-
My Ta KyJbTYPHOMY acIleKTaX, i OCTaHHIl acmekT
€ 0co0OJMBO BaKJIMBUM, OCKiJIbKM 3abesneuye

YCHIIIIHY peaJii3aliilo ABOX IHIIMX. YIPOIOBXK Oa-
raTbOX POKIB Ile NUTAHHA I[IKAaBUJIO MOBO3HABIIIB,
cepen axux, 3okpema, E. Cemip (1993), I.O. Pinb
(2013), YV.d. Bapxraps (2016), JL.d. IIIntosa (2013)
Ta iHmi. IcToTHMM mpolapKoM JeKCHKM 0yIb-AKOi
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MOBH, 1110 MiCTUTH iH(pOpPMAIlil0 IIPO KyJbTYPY ii Ha-
pony (coHoBa iH(opMariisa), € ppazeosorisamu. Came
TOMY 00’€KTOM HAIIIOTO JOCJIIMKEHHA cTaJu (ppase-
0JIOTiBMM 3 OHOMACTUYHMMM KOMIIOHEHTaMM (BJlac-
HUMM Ha3BaMN).

AHajliz ocCTaHHIX JOCHiIKeHb 1 myOJaiKaIiif.
Cepen pobiT OCTaHHIX OECATWIITH, IIPUCBAYEHUX
BYICBITJIEHHIO 0COOJIMBOCTE} TBOPEHHA Ta (PYHKIIi-
OHYBaHHA (PPas3eoJIori3aMiB i3 OHOMACTUYHOIO CKJa-
JIoBOIO, MOskHa HasBatu Taki. LJI. Kyuesmena (2008)
3ajiMajiacsa JIEKCMKO-CeMaHTHYHMM aHaJi30M BJac-
HUX imeH y cdpaseonorizmax. JLI. Boporaak (2012)
pO3KpuJa 3HAaUeHHA BMBUEHHS OHIMIB y cKJani
dpaszeosioriaMiB  AK BasKJIMBUIL CKJIAJHUK HOpode-
CiffHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaricTpiB BMIIMX II€Iaro-
rivanx HaByaJibHUX 3akjsangiB. JL.P. IIIurosa (2013)
YKJajia CJIOBHMK OHOMAcCTUYHUX (PPas3eoJIori3Mis,
10 MICTUTB ICTOPMYHY JOBIIKY NP0 IOXOIKEHHSA
oHOMacTuIHMX KomrioHeHTiB. O.A. Mopos (2016) mo-
CJIIVB OHOMAaCTUUHY (ppaseoJiorito Ha 0asi ykpain-
CbKOi Ta moJbcbKoi MOB, a A. Bpbink Ta M. Bpbink
(2013) — Ha 0asi ca0BEHCBHKOI Ta aHIJIICBKOI MOB.

Bupninennss He BuUpilleHMX paHille YacTUH 3a-
rajgpHOi npobisiemu. IIpore 71 noci cepen HU3KU po-
0iT, y AKMX PO3KPUTO OKpPeMi aCIeKTM TBOPEHH:A
Ta (PYHKI[IOHYBAaHHA OHOMACTUYHMX (Ppaseosoris-
MiB, BKpayl MaJo TaKMX, AKI PO3TJIANAIOTE iXHIi me-
peksan. CaMme 1[MM 3yMOBJIeHa aKTyaJbHICTb I[bOTO
IOCJIiIsKeHHA.

Mera crarri. MeToro 1iei craTTi € aHaJi3 OHO-
MaCTMYHOTO KOMIIOHEHTa y CKJadl (ppaseosorigHmx
OAVIHUIIb CYy4YacCHOI aHIVIICBbKOI MOBM Ta J10TO BigTBO-
PEeHHA Ipu IepekJall Ha yKpaiHcbKy MoBy. Ia no-
CATHEHHA ITiei MeTy OyJii TIOCTaBJIEHI TaKi 3aBJAaHHA:

—  BUBHAYNUTHU POJIb Ta (PYHKIII0 OHOMaCTUYHO-
ro CKJaJHMKA Yy (ppasdeosoriamax;

—  POBIJIAHYTM TUIM OHOMACTUYHUX (Qppaszeo-
JIOTi3MiB;

—  BUJIINTY CIOCOOM IXHBOTO IEPEKJIANY;

—  [OpoaHaJi3yBaTU BiATBOPEHHA OHOMACTUU-
HOTO KOMIIOHEHTA IIPYU IIepeKJami.

Bukaag ocHOBHOro marepiajry. 3alliKaBJIEHICTb
HAYKOBIB (pas3eosorisMamMu 3 OHOMACTUYHUM
CKJIAJHMKOM ODYMOBJIEHA TUM, IO I1eli CKJIaJHNUK He
IIPOCTO HA3WMBA€ IIEBHUI IIpeNIMeT, JIOAUHY, Miclie
4y iHIIe, a ¥ MiCTUTB JOJATKOBY iH(opMariito. IToka-
30BUM IIPUKJIAJIOM 323HAYEHOTO BUILE TBEPIKEHHA
€ (ppaszeosoriam Heath Robinson, 1110 03Ha4da€e «He-
IPaKTUYHNII BUHAXif». Y 3aIlpollOHOBAaHOMY pa-
3€0JI0TiBMI BIKUTO ABa OHIMM, OOVH 3 AKUX Iie iM’d,
a iHmmit — npissuine. CKOPMUCTABIINCE iCTOPUYHOIO
noBinkoro caoBauka JI.®D. IIIntoBoi, misHaeMocs, 1110
1eit ppaszeosiorisM NOXOAUTh Biff iMeHI aHIJIICbKO-
IO XYJOKHMKa-KapMKATypucTa Ta 1JIocTpaTopa
Binmpama Xita Pobincona (1872-1944), akuii cras Bi-
JIOMUM 3aBIAKNM OUBHUM MaJIIOHKAM BUHAXOMIB, AKi
BUKOHYBaJIM IIpocTi PyHKIii [7, c. 68].

IITe omHMM THUIIOBUM NIPUKJIAJIOM Yy aBCTpa-
JIJICBKIVT aHIJICBKI € dpaseosoriam Buckley’s
chance, 1110 03Ha4dae «MapHy Hanito». Im’a Buckley
YaCcTO HOB’A3YIOTh 3 PEaJIbHOIO JIIOMHON0, 3aCyIsKe-
uuM Binbamom Bakii. Bin 0yB BigmpaBsaeHmnii Ha Ka-
TOopoKHI podoTm 1o ABcrpadaii B 1802 pori, BTiK 3
B’A3HUILI Ta KUB 3 abopureHamMu OpPOTAroM H6araTbox
POKiB, He3BasKaIYM Ha IIOTaHi IIPOTHO3M II[OJ0 J0T0
HIaHCiB Ha BUIKMBaHHA [7, c. 31].

B anrificekinn MOBi iCHYIOTH TaKOK (Ppas3eosio-
rismm, aAxi OyJsm 3amosudeHi 3 iHmmx moB. Joped-
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HIM IIPUKJAOM Moxke OyTu ¢ppaseosorizm Molotov
cocktail, sskmit o3Ha4ae «camMopoOHa rpaHarta» i OyB
3ano3ndenuit y ¢iuis. Ileil ppaseosorism BUHUK IIif
4Jac pagsaHcbKo-(iHCbKOI BiftHM y 1939-1940 poxax, a
ornimMm Molotov € 0Opas3yMBMUM IIOCUJIAHHAM Ha PaadH-
CBbKOTO MiHiCTpa 3aKOpIOHHMX cHopaB B’adeciasa
MosoroBa, Axuit OyB IpUYeTHUII 0 BiATOPrHEHHA
yactuay Pinnagnii Pagaacekum Corozom [7, c. 112].

Ik mosxkemo OaumTy 3 HaBeJNEeHMX IIPUKJIALIB,
OHOMACTUYHMII CKJAJHUK y QpaseosorisMax Mic-
TUTBH BigomocTi mpo ictopumuHi moxii, ocobmcrocti
abo TuIIOBi iMeHa B IIEBHOMY YaCOBOMY IIPOMIMKKY
Ta Ha IEeBHIill TepuUTOpii.

Takosx BapTO 3a3HAYNUTH, 1110 6€3 BUKOPMUCTAHHA
CJOBHUKA OyJs0 O Ba’skKO IIPOCTEXKUTHU I1ell 3B A30K
Mi’K BHAUEHHAM Ta TJIyMadeHHAM OHIMa y BUII[e3Ta-
IaHux (ppaseosorisamax. HacTto oHOMacCTU4HI hpa-
3€0JI0TiI3MM MalOTh [IEBHY TEPUTOPiaJIbHy Ta 9acOBY
[IPUHAJIEKHICTh, TOXK, BCIO CYyTh IIEBHOTO (ppas3eosio-
risMy MOMKYTB 3PO3yMITM JMIIe Ti JIIOAM, AKI KN
B TOIl nepion Ta Ha meBHiN Tepuropii. OTiKe, oHO-
MaCTUYHMIT KOMIIOHEHT XO4Y i MiCTUTbL Taky (POHOBY
incopmariirzo, mpore BOHaA MOKe OyTM «3aKOJ0Ba-
HOIO» IJIS IHIINX JIIOOEIA.

Inoni icropis, Aka BTieHa B OHOMACTUYHOMY
KOMIIOHEHTI, € 3araJibHOBIJOMOIO, TOJK, 3HAYEHHA
OHOMAaCTM4YHOTrO (ppaseosorismy 3posymisne. Taxrm-
MM € (ppas3eoJioriamy, IO y CBOEMY CKJaJl MalOTh
0ibsieonimm, wmidponiMm abo immI 3araJabHOBimOMI
ouivmu: Achilles’ heel — Aximnecosa m’sara, Adam’s
apple — Agamose s06ayK0, bed of Procrustes — IIpo-
KpycToBe Jyoxke, curse of Cain — npokyarta Kaina,
cut the Gordian knot — posipsatu T'opziiB By3o0.,
dead as Julius Caesar — mepreuii s FOuin Iesap.

Yzarasi icHye OaraTo KJacudikaliyi oHomac-
TUYHUX (ppasdeosorizmiB. Hamry yBary npuBepHyIn
Tpu Kaacudiranii: kaacudikallia 3a IOXOIKEHHAM,
KJacuikallia 3a JIEKCUYHUM 3HAYEHHAM Ta (PYHK-
IioHaJIbHA KJacudikariisa.

O.®. Rynina Tta I'. IIlTapke kaacugikyBaau OHO-
MacCTU4HI (PpaszeosiorisMy 3a MHOXOJKEeHHAM. BoHu
BMOKpPEMMIN Taki mxepesa [9, c. 189-190]:

a) autnana Midoutoria: Andora’s box — ckpMHBKa
ITannopu, Prometheus fire — npomeTeiB BOTOHB;

0) 0ibmifina abo eBaHresiuHa wMmicpostoria: Noah'’s
ark — Hoie koBuer, as old as Adam — npeBHiii K CBiT;,

B) JiereHau, Kaskwu, QoJibriaop: Rob in Hood —
Pobiu I'yx, maaxeTHUit po3diiHUK;

I) XyOosKHA JiTepaTtypa: Rip van Winkle — Big-
craJga JionuHaa, Don Juan — noHMKyaH;

Il) icTopnuHi mofii, 3 AKMMY OB’A3aHA AKACH 0CO-
6a um reorpadiuamii 06’€KT, 1110 MAIOTh II€BHI XapaK-
TepHi o3Haku: checkpoint Charlie — wexnonuT Yapi.

BapTo 3asnaunTy, 110 iHOAI 3B’A30K MijK OHIMOM
Ta (ppaseosorisMoM MoKe OyTHU HACTIJNIBKU «CTep-
TUM», IIJ0 HEMOXKJIMBO BUBHAUUTH JIPKEPEJO II0XO0-
JPKeHHA Takux paseosiorismiB. Hampurmian, proper
Charlie — nypeHsb.

3a (QyHKIiOHANBHOIO KJaacudikarmiero 1LB. Ap-
HOJIBJT OHOMAaCTM4YHI (ppa3eoJiorisMm NOAINIAIOTL Ha
[1, c. 172-173]:

a) imennukosBi: Platonic love — miaToHIYHA JIIO-
608, nosy Parker — He cyHb HOCa 10 YYKOTO IIPOCA;

0) miecaiBui: play hell and Tommy — pos3butn
ryeka, rob Peter to pay Paul — nepenosmanTy;

B) NMPUKMETHMKOBI: as old as Adam — npesHiii
Ak cBit, dead as Julius Caesar — meprBuii ax i
Iesap;
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I) npucJaiBHMKOBI: before one can say Jack
Robinson — He BCTUTHENI 71 OKOM MOPTHYTH,;

1) Burykosi: God bless me! — TIit-Bory!, Jeez
Lousise! — Ta uesxxe!, No way, Jose! — Hizar1io =Ha caiTi!

3a JgexkcnuyHuM 3HaueHHAM LJI. KyuemeBa pos-
TIOMIiINJIa OHOMACTUYHI (PPa3eoJiori3Mu Ha TPU IPy-
m: 1) c¢ppaseosoriamuy, N0 CRJIAAY AKUX BXOJATH
aHTpPOIIOHIMM, 2) dpa3eosoriamy, 0 CKIAAY AKUX
BXOOAThH MicpoHiMM, Ta 3) (ppaseosorizamm, 10 CKJIa-
Iy AKNX BXOJATH TOIOHIMIL

1. dpazeosorizmu 3 anTponoHimamm. Ila rpy-
ma (ppaseosiorisamiB € HaibiJIbIIIOI0 cepeJsl OHOMAac-
TU4YHUX (ppaseosoriamis. Ili dppaszeosioriamu, B cBOIO
qepry, MOJIIAITLCA Ha (ppas3eosorisMmu 3 iHAUBITY-
aJIbHMMM aHTPOIIOHIMaMM Ta TPYIOBMMM aHTPOIIOHI-
mamu [4, c. 30-31].

a) Immmeigyasnpui anTpomnonimm: according to
Cocker — 3a Bcima mnpaBuaamu; Aladdin’s lamp —
Jammna Ajapina; all my eye and Betty Martin —
Hicenituuna!; Alnaschar dream — moposkri Mpii,
danTasii; o Oyso — 6auniny, a mo O6yge — modaun-
mo; another Richmond in the field — HeodikyBaHMIt
KOHKypeHT; around Robin Hood’s barn — o6ximgHoi0
noporoio; Cordelia’s gift — Tuxwit, HisKHUIT JKiHOYMI
roJioc, moxibumit no rosocy Koppesnii; Don Juan —
JIOHKYaH, CIIOKYCHUK.

6) T'pymnosi anrpomnonimu: Romeo and Juliet —
Pomeo Ta Ixysbera (cuMBOJI J1H000BI i sKepTOB-
Hocti), any Tom, Dick or Harry — 3Buuaiizi Jsonu,
Jack and Jill /Gill — xJyoners ta niBumza; Bobbsey
twins — HepoaJsyuHi npysi, Bobumucbrmit Ta J0o6-
4YHCBKMIL; astonish the Browns — KUHYTU BUKJIK
yKOpiHeHM B cycmigberBi 3abobonam; Box and
Cox — mno uyepai; Brown, Jones and Robinson —
mpocri, nepeciusni auriigi; Darby and Joan — cra-
pa Job6JsA9a IOAPYIKHA Iapa.

2. dpazeosorizmu 3 miponimamm. J[o micponimis
HaJIe)kaTb BJacHi Ha3BM 3 Bibsii Ta aHTUMYHMX Mi-
dis, Tox, i ppaseosorizmu y 1iil rpymi Minpo3miaa-
I0TbCA Ha JIBI Hinrpynu: ppaseosoriamu 3 oHiMaMn 3
0ibutitiHMX JereHn Ta aHTUMYHMUX Midis [4, c. 31].

a) Bibminui serengu: Aaron’s rod — xesn Aa-
pona; Adam’s ale/wine — 3Bu4aiina Boma; Adam’s
apple — Apamose abiyko; Adam’s rib — Anmamose
pebpo, xinka; as old as Methuselah — Takuii ke
crapmii, Ak Merymanax; bow down in the house of
Rimmon — iitu Bcyneped cBoim npuHimmnam; David
and Jonathan — JaBun ta VloHataH, HepO3JIMUiiBOA.

0) Autuuni micpu: Augean stables — ABrieBi craii-
Hi, Opyaue micie; Procrustean bed — IIpokpycrose
Joske; bend the bow of Ulysses — BUKOHATU BajK-
Ky pobory; between Scylla and Charybdis — wmix
nBox BorHiB; labor of Sisyphus — CisidoBa mpans,
Cassandra warnings — 3acrepexkenus Kaccauapm.

3. Tomonimm. [Io 1iei rpynm HasexaTsb (ppas3eosio-
rismm, y ckiazi AkuX € reorpadpiuHi Has3BU, Haldac-
Tillle 1le Ha3BM HaceJIeHUX IIYHKTIB, 3 SAKMUMM acolli-
IOIOThCA MEBHI icTopmyHi mmoAii abo AKI MarTh NeBHY
ocobsmmBicTe. Ik 1 y Bunagry 3 dpaseosorismamm 3
aHTPOIOHIMaMM, 1i hpas3eosiorisMy MOIIIAIOTLCA Ha
Taki, 110 BKJIOYAIOTh IHAMBINyaJbHI TOIOHIMM, Ta
TaKi, 1110 BKJIIOYAIOThL TPYIIOBI TomoHIMM [4, c. 32].

a) Ingueinyasbui Tononimu: Bess o’Bedlam — 6o-
skeBinbHA; Wellington boots — rymoBi 4o60Tn.

6) I'pynosi Tomonimu: from China to Peru — 3
OIHOTO KiHIA 3emJi 1o immoro; from John o’Groats
to Land’s End — 3 miBHOYI [0 miBaHA AHIJII, 3 OQHO-
ro KiHIA KpaiHu 70 Ipyroro.
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Bapro 3azHaunTH, 1110 AedAKi ppaseosorisMu Mo-
SKYTb BXOIUTM OJTHOUACHO JI0 ABOX abo 7 6ijbImoi
kinbkocti rpyn. Hanpukian, dppaseosoriam David
and Jonathan Moke HajseskaTu A0 (Ppaseosioriz-
MiB 3 MicdpoHiMaMM Ta ppaszeosiorizmMiB 3 IpPyHOBU-
My aHTporoHiMamu. Abo dpaszeosorisam Cassandra
wWarnings MoyKe BXOJUTY OZHOYACHO [0 JIBOX T'PYIL:
dpaseosorismiB 3 iHAMBIAyaJIbHMMM aHTPOIOHIMA-
MM Ta (PpaszeosiorizMiB 3 MihoHIMaMM.

fKIo mepIroueproBUM 3aBAAHHAM IIepeKJafada
€ posni3HaBaHHA (PPaseoJOTivHOI OAVIHMUII B TEK-
cTi Ta po3yMmiHHA ii 3HauYeHHA, TO Apyre 3aBJaH-
HA — AKHANTOUHIiNIe nepenaTu ii 3acobaMu 1iIbOBOI
moBu. OTsKe, PO3TIIAHEMO IIPOOJIEMI Ta OCHOBHI CITO-
cobu mepergagy OHOMAaCTUYHUX OJVIHUIIb.

M. Belikep BMOKpeMmJa AeKijibka Ipobsem Iie-
pexrJsany dpaseosioriamiB 6e3 oHiMIB, AKi 36iraroThb-
ca 3 mpobjeMaMy TEPEKJaJy OHOMACTUYHUX ppa-
3eoJiorizmis. Ilo-tepirie, (ppaseosioriyHa OUHUIA He
3aBXKAM MOKe MaTy eKBiBaJIeHT y iHIIiN mMoBi. Ko
B OJIHI}I MOBI IIeBHe ABUIIlEe MOYKe BUPAXKATUCA OJ-
HIM CJIOBOM, TO B IHIII/I — CJIOBOCIIOJIYYE€HHAM, a
B TpeTiii B3araji — ppaseosoriamom. I AKIo y Bu-
HajKy 31 3BMYaliHMMM (ppaseosorisMaMy Ije 3po-
OUTH HeImpOCTO, TO y BUIAAKY 3 OHOMACTUYHVIMMN
dpaszeosorismamu, 11e 3pOoOUTH Il BasK4ie, OCKIIb-
KM OHIM Jozia€ iM e OijbIlle 3HAYEHHHA Ta eKCIIpe-
CMBHOCTi, AK Ile OyJsio 3a3HaueHo Buie. Ilo-znpyre,
dpaseosioriuHa OAMHUIA MOKE MaTy aHAJIOT B iH-
mI1ifi MOBi, IpOoTe BiH MOKEe MaTM IHIIe 3HAYEeHHHA.
ITo-Tpere, dpaseosorism Moske MaTyM OJHOYACHO
npsAMe Ta IIepeHOCHe 3HA4YeHHA y IIeBHOMY KOHTEK-
CTi, a Ie TiNBbKM YCKJAJHIOE 3aBIaHHA IIepeKJagada.
I ueTBepTa mpobseMa MoJIATaE B TOMY, 1110 KOHTEKCTI
Ta YacTOTa BUKOPMCTAHHA (PPaseosiorisMy MOKYTb
BapioBaTHCA B 3aJIeKHOCTI Bi MoBu [8, c. T1-75].

B. I. Kapaban BuOKpeMuB I'ATh CrocobiB mepe-
KJaay (ppasdeoJioriamiB, AKi, Ha HANTy NYMKY, MO-
JKYTb BMKOPMCTOBYBAaTUCSA 1 y BMUIIAJKYy 3 OHOMAC-
TUYIHMMY (PPas3eosorisMamu:

1) 3a momoMororo IIOBHOTO €KBiBaJIeHTa, AKMIT Ma€
ineHTU4YHy abo CXOMKy CTPYKTYpPY Ta MaKCUMaJbHO
Os3bKe 3HAYEHHd, 1[0 IIOBHICTIO Iepeaae eKcIipe-
CUBHICTb €KBiBaJIeHTa, HalpuKJIal: a Procrustean
bed — mpokpyctoBe Joxke, a Pyrrhic victory — mip-
poBa mepemora;

2) 3a IOITIOMOTOIO BiTHOCHOTO EKBiBaJIeHTa, AKUII Ma€e
JIysKe CXOsKl 3HaUeHHdA Ta CTUJICTUYHI XapaKTepMUCTH-
KI, ajle JIello BinqMiHHMIT JeKcraHmii Habip um rpama-
Ty4Hl 03HaKy, Hanpukiaa: Labor of Sisyphus — cisi-
dosa mparis, wolf of Wall Street — BoBk 3 Bosut-cTpir;

3) 3a [OIOMOTrOI0 BapiaTMBHOIO BiJMOBITHUEKA,
KOJIM 3 IIeBHOI KiJIBKOCTi CUMHOHIMIYHUX (ppaszeoso-
rismiB 00MparOTH ONMH, AKMII HAMKpalle MiaXO0ONUTh,
Hanpuriaan: When in Rome, do as the Romans do —
abo 3 BOBKaMM IKUTM i IH0-BOBUOMY BuUTH, abo
3’imenum Oytu; before one can say Jack Robinson —
He BCTUTHEII I OKOM MOPTHYTH,

4) 3a [OIIOMOTOIO0 KaJIbKM, KOJM KOKEH KOMIIO-
HEHT IlepeKJIaZla€TbCcA OKPEMO, 110 4ep3i, ToOTo, I10-
ciiBHo, Hanpuraas: dead as Julius Caesar — mepT-
Buii ax FOuint lesap; as old as Methuselah — Takui
JKe crapuit, Ak MeTymaax.

5) 3a JIOIIOMOTOI0 OIMCOBOTO IlepeKJIaNy, KOJM
dpazeosiorisMm OmMCyeTbHCA 3a JOIOMOIOK iHIIIOTO
JIeKCUMYHOr0 HabOpy Ta TIpaMaTUYHUX KOHCTPYK-
i, He 30epirarumM Opyu IIBOMY EKCIIPECUBHICTBH Ta
obpasHicTh, Hampurian: astonish the Browns —
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KUHYTY BUKJVK YKOPIHEHMM B CYCIIJIBCTBI 3a0000-
"am; Box and Cox — mo uepsi [3, c. 199-200].

Y XOJi HAIIOTO AOCJIIYKEeHHA 0yJ0 IIOMiYeHOo, 10
OHOMaCTUYHI (ppaszeosoriamy, fAKi CKIALAIOTHCA BU-
KJIIOYHO 3 OHIMIB, iHOZI IepekJajaloTbCsa TPaHCKO-
IyBaHHAM, & caMe — TPaHCKPMUOYBaHHAM (IIepenada
cJsioBa 110 3ByKax). Hampurian: Don Juan — JoHxKy-
aH, Rob in Hood — Pobiu I'yx, checkpoint Charlie —
4eKIOoNHT HYapJi.

Otixe, HaMM OyJI0O OpPOAHAJIB0BAHO II'ATIECAT
ciMm oHOMacTMYHMX (ppas3eosoriamMiB cydacHoi aH-
rivicbkoi MoBu Ta ixHi nepexsamu. Mwu 3pobmim
BIICHOBOK, III0 HAMIOIIMPEHIIINM CIIOCODOM Iepe-
KJaJy OHOMACTUYHMUX (PPaseosioTiZMiB € OMMCOBUIL
nepersa]. lle MOYKHA MOACHUTH TUM, 1110 PPaseoso-
risMm HecyTb Iyske crnenudiuny iH(opMaliio, TOX,
IepekrJjaziaueBl 4acTO BayKKO 3HANTH BiNNOBITHUK.
IITo & cTocyeTbCA HaVIMEHIN IIOIIMPEHOr0 CII0Ccody
IIepexrJany, To Iie — TPaHCKPUOyBaHHS.

IITo0 OHOMACTUMYHOTO KOMIIOHEHTAa, TO y Oijb-
mIocTi BuMOAAKiB BiH 3HMKae. Ile € moBoJii HeraTus-
HIUM ABUIIEM, afiyKe pa30oM 3 OHIMOM 3HMKae i ¢o-
HOBa iH(QoOpMaIlid Ipo MEeBHY KYyJbTYpPY, iCTOpWYHI
mozii, miciid, BUOATHUX JIFOAEI TOIIIO.

Cnoucoxk jgiteparypn:

«Moaomuit BueHHi» * Ne 11 (63) * aucronazn, 2018 p.

€1MHOI0 KaTeropielo, y AKiil Malike 3aBxau 30e-
piraeTbcsa OHOMACTMYHMII KOMIIOHEHT, € ppaseoJio-
rismu 3 mipornimamm. IToACHUTHY IIe MOKHA TUM, II0
croyxket 3 Bibuiii Ta aHTMYHMX MidiB Bimomi pisHUM
KyJIbTypaM, B TOMY YMCJI /I YKpaiHIIAM, OTKe, OHO-
MaCTUYHMI CKJIAHMK CIIPMSAE PO3YMIHHIO IMX (opa-
3eoJioridMiB. AJle BapTO TAKOK 3a3HAUUTH, IO IX
po3yMie Juile Ta JIIOAMHA, AKa BOJIOZAIE 3HAHHAMU
po croskeTu 3 Bibaii Ta arTMYHNX MidiB.

BucaoBekn i mpomosumii. Otike, MOKeMO 3po-
OMTHM BUCHOBOK, III0 (Ppas3eoJiorid TiCHO IIOB’a3aHa
3 KYJIbTYpOIO, ICTOpi€l0 Ta MeHTaJiTeToM KpaiHwm.
Haiibinpire 11e mpoABIAeTbCA Y (Ppasdeosiorizmax,
III0 MAIOTh OHOMACTUYHMII KOMIIOHEeHT. Tok, MoXKe-
MO CKa3aTu, 10 BiH € HocieM iHdopMmarii nmpo nesry
RyJIbTypy. OHIM, AKKIT BKJIIOYA€E 3araJibHOBIIOMY iH-
dopwmariito, 3a3Buuaii 30epiraeTbca y meperygani Ha
immry moBy. fKmio ok iHdopMmarid, AKy Hece OHIM
y IeBHOMY (Ppa3eoJioriami, € He3HanoMOI JJid iH-
1101 KyJIBTYypM, TO OHIM 3a3BMUall 3HUKAE NIPU IIepe-
KJall Ha MOBY Ti€l KyJbTypHU.

IlepcnexTnBy mOAAJIBINIMX AOCIiTKeHb BOaTaeMO
B JOCJiJsKeHHI crioco0iB Iepekjaay OHOMACTUYHUX
dpaseosorizmiB 3i 30epesKeHHAM OHIMA.
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Ha1moHa bHBI TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET Y KpayHbI

«KueBCKMII MOMMTEXHUYECKUI MHCTUTYT uMeHn Vropa Cuxopckoro»

OHOMACTUYECKNIT KOMIIOHEHT B COCTABE AHIJIMICKEIX
OPASEOJOIMYECRUX EAVHNIL 1 ET'O PEAJINSAINA

B YRPAMHCROM ITEPEBOJE

AnHOTaIUA

CraTha MOCBAILIEHA OIMMCAHNIO 0CODEHHOCTEN (PYHKUMOHMPOBAHNUS OHOMACTUUECKNUX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
paseosornuecKknx eOMHUL] COBPEMEHHOIO aHIVIMIICKOrO A3blka. IIpoaHasm3upoBaHa pPOJIb OHMMA M IIpef-
CTaBJIeHa TUIIOJIOTVS OHOMACTUYECKNX (PPas3eosorn3MoB. Takike paccMOTpPeHbI IPobJIeMbl IIepeBoia yKa3aH-
HOJ JIEKCMYECKOIl kaTeropmm. B pesyspTaTe aHaimsa IepeBofa (hpas3eosorm3MoB, ObLIO BBIIEJIEHO IIECTb
OCHOBHBIX c110c000B nepeBoja. CresaH BBIBOM, UTO OHOMACTMHUECKNI KOMIIOHEHT Hallle BCErO COXPAaHAETCH
IIpu repeBozie (hPas3eosoru3MoB ¢ MU(OHUMAMI.

KuioueBble cioBa: (hpa3eosorMuecKye eMHNILBI, OHOMACTUYeCKNl KOMIIOHEHT, IIePeBo]], CIIOCO0BI IIePeBoa,
doHOBasA MHPOPMAIINA.
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THE ONOMASTIC COMPONENT IN ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
AND ITS REALIZATION IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

Summary

This article is dedicated to the features of functioning of onomastic components in phraseological units of
Modern English. The role of the onomastic component is analyzed, and the types of phraseological units are
described. In addition to this, the problems of the translation of this lexical category are investigated. As a re-
sult of the analysis of phraseological units, six ways of translation are identified. Also, it was concluded that
the onomastic component is often preserved when the phraseological units with mythonyms are translated.
Keywords: phraseological units, onomastic component, translation, ways of translation, background information.



